
:12 אָמַרְתִּי
amrthi
I-said

אֲנִי
ani
I

בְּלִבִּי
b·lb·i
in·heart-of·me

לְכָה
lk·e
go-you !

־
-

נָּא
na
please !

אֲנַסְּכָה
ans·ke
I-shall- mprobe·you

בְשִׂמְחָה
b·shmche
in·rejoicing

וּרְאֵה
u·rae
and·see-you !

. I said in mine heart, Go
to now, I will prove thee
with mirth, therefore enjoy
pleasure: and, behold, this
also [is] vanity.

1

בְט�ב
b·tub
in·good

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

גַם
gm
even

־
-

הוּא
eua
he

הָבֶל
ebl
vanity

:
:

:22 לִשְׂח�ק
l·shchuq
to·mirth

אָמַרְתִּי
amrthi
I-said

מְה�לָל
meull
being- mraved

וּלְשִׂמְחָה
u·l·shmche
and·to·rejoicing

מַה
me
what ?

־
-

זֹּה
ze
this

עֹשָׂה
oshe
doing

:
:

I said of laughter, [It is]
mad: and of mirth, What
doeth it?

2

:32 תַּרְתִּי
thrthi
I-explored

בְלִבִּי
b·lb·i
in·heart-of·me

לִמְשׁ�ךְ
l·mshuk
to·to-attract-of

בַּיַּיִן
b·iin
in· the ·wine

אֶת
ath
»

־
-

בְּשָׂרִי
bshr·i
flesh-of·me

וְלִבִּי
u·lb·i
and·heart-of·me

I sought in mine heart to
give myself unto wine, yet
acquainting mine heart with
wisdom; and to lay hold on
folly, till I might see what
[was] that good for the sons
of men, which they should
do under the heaven all the
days of their life.

3

נֹהֵג
neg
one-leading

בַּחָכְמָה
b·chkme
in· the ·wisdom

וְלֶאֱחֹז
u·l·achz
and·to·to-hold-of

בְּסִכְלוּת
b·skluth
in·silliness

עַד
od
until

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אֶרְאֶה
arae
I-am-seeing

אֵי
ai
where ?

־
-

זֶה
ze
this

ט�ב
tub
good

לִבְנֵי
l·bni
for·sons-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

אֲשֶׁר
ashr
which

יַעֲשׂוּ
ioshu
they-are-doing

תַּחַת
thchth
under

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

מִסְפַּר
msphr
number-of

יְמֵי
imi
days-of

חַיֵּיהֶם
chii·em
lives-of·them

:
:

:42 הִגְדַּלְתִּי
egdlthi
I- cmade-great

מַעֲשָׂי
mosh·i
deeds-of·me

בָּנִיתִי
bnithi
I-built

לִי
l·i
for·me

בָּתִּים
bthim
houses

נָטַעְתִּי
ntothi
I-planted

לִי
l·i
for·me

כְּרָמִים
krmim
vineyards

:
:

I made me great works; I
builded me houses; I
planted me vineyards:

4

:52 עָשִׂיתִי
oshithi
I-made do

לִי
l·i
for·me

גַּנּ�ת
gnuth
gardens

וּפַרְדֵּסִים
u·phrdsim
and·parks

וְנָטַעְתִּי
u·ntothi
and·I-planted

בָהֶם
b·em
in·them

עֵץ
otz
tree-of

כָּל
kl
every-of

־
-

פֶּרִי
phri
fruit

:
:

I made me gardens and
orchards, and I planted trees
in them of all [kind of]
fruits:

5

:62 עָשִׂיתִי
oshithi
I-made do

לִי
l·i
for·me

בְּרֵכ�ת
brkuth
reservoirs-of

מָיִם
mim
waters

לְהַשְׁק�ת
l·eshquth
to·to- c irrigate-of

מֵהֶם
m·em
from·them

יַעַר
ior
wildwood-of

I made me pools of water,
to water therewith the wood
that bringeth forth trees:

6

צ�מֵחַ
tzumch
one-sprouting-of

עֵצִים
otzim
trees

:
:

:72 קָנִיתִי
qnithi
I-acquired

עֲבָדִים
obdim
servants

וּשְׁפָח�ת
u·shphchuth
and·maids

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

בַיִת
bith
house hold

הָיָה
eie
he-became

לִי
l·i
to·me

גַּם
gm
moreover

מִקְנֶה
mqne
cattle

בָקָר
bqr
herd

I got [me] servants and
maidens, and had servants
born in my house; also I had
great possessions of great
and small cattle above all
that were in Jerusalem
before me:

7

וָצאֹן
u·tzan
and·flock

הַרְבֵּה
erbe
to- cbe-much

הָיָה
eie
he-became

לִי
l·i
to·me

מִכֹּל
m·kl
from·all

שֶׁהָיוּ
sh·eiu
who·they-were bc

לְפָנַי
l·phn·i
to·faces-of·me

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

:
:

:82 כָּנַסְתִּי
knsthi
I-collected

לִי
l·i
for·me

גַּם
gm
moreover

־
-

כֶּסֶף
ksph
silver

וְזָהָב
u·zeb
and·gold

וּסְגֻלַּת
u·sglth
and·special-of

מְלָכִים
mlkim
kings

וְהַמְּדִינ�ת
u·e·mdinuth
and·the·provinces

I gathered me also silver
and gold, and the peculiar
treasure of kings and of the
provinces: I gat me men
singers and women singers,
and the delights of the sons
of men, [as] musical
instruments, and that of all
sorts.

8

עָשִׂיתִי
oshithi
I-made do

לִי
l·i
for·me

שָׁרִים
shrim
men-singing

וְשָׁר�ת
u·shruth
and· women-singing

וְתַעֲנוּגֹת
u·thonugth
and·delicacies-of

בְּנֵי
bni
sons-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

שִׁדָּה
shde
field

וְשִׁדּ�ת
u·shduth
and·fields

:
:

:92 וְגָדַלְתִּי
u·gdlthi
and·I-am-great

וְה�סַפְתִּי
u·eusphthi
and·I- cadded

מִכֹּל
m·kl
from·all

שֶׁהָיָה
sh·eie
who·he-was bc

לְפָנַי
l·phn·i
to·faces-of·me

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

אַף
aph
indeed

So I was great, and
increased more than all that
were before me in
Jerusalem: also my wisdom
remained with me.

9

חָכְמָתִי
chkmth·i
wisdom-of·me

עָמְדָה
omde
she-stayed

לִּי
l·i
to·me

:
:

:102 וְכֹל
u·kl
and·all

אֲשֶׁר
ashr
which

שָׁאֲלוּ
shalu
they-asked

עֵינַי
oin·i
eyes-of·me

לאֹ
la
not

אָצַלְתִּי
atzlthi
I-diverted

מֵהֶם
m·em
from·them

לאֹ
la
not

־
-

מָנַעְתִּי
mnothi
I-withheld

אֶת
ath
»

־
-

And whatsoever mine
eyes desired I kept not from
them, I withheld not my
heart from any joy; for my
heart rejoiced in all my
labour: and this was my
portion of all my labour.

10

לִבִּי
lb·i
heart-of·me

מִכָּל
m·kl
from·any-of

־
-

שִׂמְחָה
shmche
rejoicing

כִּי
ki
that

־
-

לִבִּי
lb·i
heart-of·me

שָׂמֵחַ
shmch
rejoicing

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

עֲמָלִי
oml·i
toil-of·me
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וְזֶה
u·ze
and·this

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

חֶלְקִי
chlq·i
portion-of·me

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

עֲמָלִי
oml·i
toil-of·me

:
:

:112 וּפָנִיתִי
u·phnithi
and·I-faced

אֲנִי
ani
I

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מַעֲשַׂי
mosh·i
deeds-of·me

שֶׁעָשׂוּ
sh·oshu
which·they-did

יָדַי
id·i
hands-of·me

וּבֶעָמָל
u·b·oml
and·in· the ·toil

Then I looked on all the
works that my hands had
wrought, and on the labour
that I had laboured to do:
and, behold, all [was] vanity
and vexation of spirit, and
[there was] no profit under
the sun.

11

שֶׁעָמַלְתִּי
sh·omlthi
which·I-toiled

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

הַכֹּל
e·kl
the·all

הֶבֶל
ebl
vanity

וּרְעוּת
u·routh
and·grazing-of

רוּחַ
ruch
wind

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

יִתְר�ן
ithrun
advantage

תַּחַת
thchth
under

הַשָּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

:
:

:122 וּפָנִיתִי
u·phnithi
and·I-faced-about

אֲנִי
ani
I

לִרְא�ת
l·rauth
to·to-see-of

חָכְמָה
chkme
wisdom

וְה�לֵל�ת
u·eulluth
and·blusterings

וְסִכְלוּת
u·skluth
and·silliness

כִּי
ki
that

מֶה
me
what ?

. And I turned myself to
behold wisdom, and
madness, and folly: for
what [can] the man [do] that
cometh after the king?
[even] that which hath been
already done.

12

הָאָדָם
e·adm
the·human

שֶׁיָּב�א
sh·ibua
who·he-is-coming

אַחֲרֵי
achri
after

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

כְּבָר
kbr
already

עָשׂוּהוּ
oshu·eu
they-did·him

:
:

:132 וְרָאִיתִי
u·raithi
and·I-saw

אָנִי
ani
I

שֶׁיֵּשׁ
sh·ish
which· there -is

יִתְר�ן
ithrun
advantage

לַחָכְמָה
l·chkme
for· the ·wisdom

מִן
mn
from

־
-

הַסִּכְלוּת
e·skluth
the·silliness

כִּיתְר�ן
k·ithrun
as·advantage-of

Then I saw that wisdom
excelleth folly, as far as
light excelleth darkness.

13

הָא�ר
e·aur
the·light

מִן
mn
from

־
-

הַחֹשֶׁךְ
e·chshk
the·darkness

:
:

:142 הֶחָכָם
e·chkm
the·wise- man

עֵינָיו
oini·u
eyes-of·him

בְּראֹשׁ�
b·rash·u
in·head-of·him

וְהַכְּסִיל
u·e·ksil
and·the·one-stupid

בַּחֹשֶׁךְ
b·chshk
in· the ·darkness

ה�לֵךְ
eulk
going

The wise man's eyes
[are] in his head; but the
fool walketh in darkness:
and I myself perceived also
that one event happeneth to
them all.

14

וְיָדַעְתִּי
u·idothi
and·I-realized

גַם
gm
moreover

־
-

אָנִי
ani
I

שֶׁמִּקְרֶה
sh·mqre
which·befalling

אֶחָד
achd
one

יִקְרֶה
iqre
he-is-befalling

אֶת
ath
»

־
-

כֻּלָּם
kl·m
all-of·them

:
:

:152 וְאָמַרְתִּי
u·amrthi
and·I-said

אֲנִי
ani
I

בְּלִבִּי
b·lb·i
in·heart-of·me

כְּמִקְרֵה
k·mqre
as·befalling-of

הַכְּסִיל
e·ksil
the·stupid- man

גַּם
gm
moreover

־
-

אֲנִי
ani
I

Then said I in my heart,
As it happeneth to the fool,
so it happeneth even to me;
and why was I then more
wise? Then I said in my
heart, that this also [is]
vanity.

15

יִקְרֵנִי
iqr·ni
he-shall-befall·me

וְלָמָּה
u·l·me
and·to·what ?

חָכַמְתִּי
chkmthi
I-am-wise

אֲנִי
ani
I

אָז
az
then

י�תֵר
iuthr
profit

וְדִבַּרְתִּי
u·dbrthi
and·I- mspoke

בְלִבִּי
b·lb·i
in·heart-of·me

שֶׁגַּם
sh·gm
which·even

־
-

זֶה
ze
this

הָבֶל
ebl
vanity

:
:

:162 כִּי
ki
that

אֵין
ain
there -is-no

זִכְר�ן
zkrun
remembrance

לֶחָכָם
l·chkm
to· the ·wise- man

עִם
om
with

־
-

הַכְּסִיל
e·ksil
the·stupid- man

לְע�לָם
l·oulm
for·eon

בְּשֶׁכְּבָר
b·sh·kbr
in·which·already

For [there is] no
remembrance of the wise
more than of the fool for
ever; seeing that which now
[is] in the days to come
shall all be forgotten. And
how dieth the wise [man]?
as the fool.

16

הַיָּמִים
e·imim
the·days

הַבָּאִים
e·baim
the·ones-coming

הַכֹּל
e·kl
the·all

נִשְׁכָּח
nshkch
he-is-forgotten

וְאֵיךְ
u·aik
and·how !

יָמוּת
imuth
he-is-dying

הֶחָכָם
e·chkm
the·wise- man

עִם
om
with

־
-

הַכְּסִיל
e·ksil
the·stupid- man

:
:

:172 וְשָׂנֵאתִי
u·shnathi
and·I-hated

אֶת
ath
»

־
-

הַחַיִּים
e·chiim
the·lives

כִּי
ki
that

רַע
ro
evil

עָלַי
ol·i
on·me

הַמַּעֲשֶׂה
e·moshe
the·deed

שֶׁנַּעֲשָׂה
sh·noshe
which·he-was-done

תַּחַת
thchth
under

הַשָּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

. Therefore I hated life;
because the work that is
wrought under the sun [is]
grievous unto me: for all
[is] vanity and vexation of
spirit.

17

כִּי
ki
that

־
-

הַכֹּל
e·kl
the·all

הֶבֶל
ebl
vanity

וּרְעוּת
u·routh
and·grazing-of

רוּחַ
ruch
wind

:
:

:182 וְשָׂנֵאתִי
u·shnathi
and·I-hated

אֲנִי
ani
I

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲמָלִי
oml·i
toil-of·me

שֶׁאֲנִי
sh·ani
which·I

עָמֵל
oml
toiler

תַּחַת
thchth
under

הַשָּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

Yea, I hated all my
labour which I had taken
under the sun: because I
should leave it unto the man
that shall be after me.

18

שֶׁאַנִּיחֶנּוּ
sh·anich·nu
which·I-shall- c leave·him

לָאָדָם
l·adm
to· the ·human

שֶׁיִּהְיֶה
sh·ieie
who·he-shall-become

אַחֲרָי
achr·i
after·me

:
:
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:192 וּמִי
u·mi
and·who ?

י�דֵעַ
iudo
knowing

הֶחָכָם
e·chkm
?·wise- man

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

א�
au
or

סָכָל
skl
silly- man

וְיִשְׁלַט
u·ishlt
and·he-shall- have -authority

And who knoweth
whether he shall be a wise
[man] or a fool? yet shall he
have rule over all my labour
wherein I have laboured,
and wherein I have shewed
myself wise under the sun.
This [is] also vanity.

19

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

עֲמָלִי
oml·i
toil-of·me

שֶׁעָמַלְתִּי
sh·omlthi
which·I-toiled

וְשֶׁחָכַמְתִּי
u·sh·chkmthi
and·which·I-was-wise

תַּחַת
thchth
under

הַשָּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

גַּם
gm
moreover

־
-

זֶה
ze
this

הָבֶל
ebl
vanity

:
:

:202 וְסַבּ�תִי
u·sbuthi
and·I- turn ed-around

אֲנִי
ani
I

לְיַאֵשׁ
l·iash
to·to- mdespair-of

אֶת
ath
»

־
-

לִבִּי
lb·i
heart-of·me

עַל
ol
over

כָּל
kl
all-of

־
-

הֶעָמָל
e·oml
the·toil

Therefore I went about to
cause my heart to despair of
all the labour which I took
under the sun.

20

שֶׁעָמַלְתִּי
sh·omlthi
which·I-toiled

תַּחַת
thchth
under

הַשָּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

:
:

:212 כִּי
ki
that

־
-

יֵשׁ
ish
there- is

אָדָם
adm
human

שֶׁעֲמָל�
sh·oml·u
which·to-toil-of·him

בְּחָכְמָה
b·chkme
in·wisdom

וּבְדַעַת
u·b·doth
and·in·knowledge

וּבְכִשְׁר�ן
u·b·kshrun
and·in·success

For there is a man whose
labour [is] in wisdom, and
in knowledge, and in equity;
yet to a man that hath not
laboured therein shall he
leave it [for] his portion.
This also [is] vanity and a
great evil.

21

וּלְאָדָם
u·l·adm
and·to·human

שֶׁלּאֹ
sh·la
who·not

עָמַל
oml
he-toiled

־
-

בּ�
b·u
in·him

יִתְּנֶנּוּ
ithn·nu
he-shall-give·him

חֶלְק�
chlq·u
portion-of·him

גַּם
gm
moreover

־
-

זֶה
ze
this

הֶבֶל
ebl
vanity

וְרָעָה
u·roe
and·evil

רַבָּה
rbe
much

:
:

:222 כִּי
ki
that

מֶה
me
what ?

־
-

הֹוֶה
eue
to-be

לָאָדָם
l·adm
to· the ·human

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

עֲמָל�
oml·u
toil-of·him

וּבְרַעְי�ן
u·b·roiun
and·in·grazing-of

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

For what hath man of all
his labour, and of the
vexation of his heart,
wherein he hath laboured
under the sun?

22

שֶׁהוּא
sh·eua
which·he

עָמֵל
oml
toiler

תַּחַת
thchth
under

הַשָּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

:
:

:232 כִּי
ki
that

כָל
kl
all-of

־
-

יָמָיו
imi·u
days-of·him

מַכְאֹבִים
mkabim
pains

וָכַעַס
u·kos
and·vexation

עִנְיָנ�
onin·u
experience-of·him

גַּם
gm
even

־
-

בַּלַּיְלָה
b·lile
in· the ·night

לאֹ
la
not

־
-

For all his days [are]
sorrows, and his travail
grief; yea, his heart taketh
not rest in the night. This is
also vanity.

23

שָׁכַב
shkb
he-lies- down

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

גַּם
gm
moreover

־
-

זֶה
ze
this

הֶבֶל
ebl
vanity

הוּא
eua
he

:
:

:242 אֵין
ain
there -is-no

־
-

ט�ב
tub
good

בָּאָדָם
b·adm
in· the ·human

שֶׁיּאֹכַל
sh·iakl
which·he-is-eating

וְשָׁתָה
u·shthe
and·he-drinks

וְהֶרְאָה
u·erae
and·he-causes- to -see

אֶת
ath
»

־
-

[There is] nothing better
for a man, [than] that he
should eat and drink, and
[that] he should make his
soul enjoy good in his
labour. This also I saw, that
it [was] from the hand of
God.

24

נַפְשׁ�
nphsh·u
soul-of·him

ט�ב
tub
good

בַּעֲמָל�
b·oml·u
in·toil-of·him

גַּם
gm
moreover

־
-

זֹה
ze
this

רָאִיתִי
raithi
I-see

אָנִי
ani
I

כִּי
ki
that

מִיַּד
m·id
from·hand-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

הִיא
eia
she

:
:

:252 כִּי
ki
that

מִי
mi
who ?

יאֹכַל
iakl
he-shall-eat

וּמִי
u·mi
and·who ?

יָחוּשׁ
ichush
he-shall-hurry

חוּץ
chutz
outside

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

:
:

For who can eat, or who
else can hasten [hereunto],
more than I?

25

:262 כִּי
ki
that

לְאָדָם
l·adm
to·human

שֶׁטּ�ב
sh·tub
who·good-one

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

נָתַן
nthn
he-gives

חָכְמָה
chkme
wisdom

וְדַעַת
u·doth
and·knowledge

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

For [God] giveth to a
man that [is] good in his
sight wisdom, and
knowledge, and joy: but to
the sinner he giveth travail,
to gather and to heap up,
that he may give to [him
that is] good before God.
This also [is] vanity and
vexation of spirit.

26

וְלַח�טֶא
u·l·chuta
and·to·the·one-sinning

נָתַן
nthn
he-gives

עִנְיָן
onin
experience

לֶאֱס�ף
l·asuph
to·to-gather-of

וְלִכְנ�ס
u·l·knus
and·to·to-collect-of

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

לְט�ב
l·tub
to·good-one

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

גַּם
gm
moreover

־
-

זֶה
ze
this

הֶבֶל
ebl
vanity

וּרְעוּת
u·routh
and·grazing-of

רוּחַ
ruch
wind

:
:
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